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fuqarodin koʻp ayol-u atfol va asbob-u amvol asir va oʻlja qilib, sur’ati tamom bila firoriy boʻldilar” 

[1, 62]. 

Ogahiy oʻz davrining ilgʻor olimi sifatida tilga kirib kelgan yangi birliklarni ham oʻzlashtirib, 

ularning ma’nolarini ham oʻz asarida izohlab ketadi. Asarda “bolyuz” – “Bolyuzlar bu soʻzni eshitib, 

xurram va xushvaqt boʻldilar va oʻzga soʻz demadilar… Ma’lum boʻlsunkim, “bolyuz” deb har 

mamlakat podshohining tujjor va oʻzga musofirning ahvolidin xabardor boʻlmoq uchun 

chaqaturgʻan yoqishlarda tayin etib qoʻygʻan kishini ayturlar [1, 280] , “imperatoʻr ”, “zakun”. 

Xulosa oʻrnida aytish mumkinki, Muhammad Rizo Ogahiyning tarixiy asarlari faqatgina tarixiy 

davr haqida ma’lumot beribgina qolmay, balki XIX asr oʻzbek adabiy tilining ham badiiy ijod 

sohasida, ham siyosatda, ham xalqning muomala vositasi sifatida boy ekanligini, fikr ifodalashda 

leksik jihatdan salmoqdor ekanligini koʻrsatib beruvchi qimmatli manbadir. 
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INGLIZ BADIIY DISKURSIDA KOGEZIYANING STILISTIK FUNKSIYALARI VA 

UNING KOGERENSIYAGA TA’SIRI 

M.U.Saidova, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

M.S.Sayfiyeva, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz badiiy diskursida kogeziyaning stilistik funksiyalari va 

uning kogerensiyaga ta’siri tahlil qilinadi. Kogeziya nafaqat matnning bog‘liqligini ta’minlash, balki 

uning stilistik xususiyatlarini shakllantirishda ham muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqot doirasida O. 

Henryning “After twenty years” hikoyasi asosiy tahlil manbai sifatida tanlanadi. Ushbu hikoyadagi 

kogeziya vositalari (leksik, grammatik va stilistik birliklar) o‘rganilib, ularning matnning mantiqiy 

bog‘liqligi va badiiy ifodaliligiga qanday ta’sir ko‘rsatishi tahlil qilinadi. Maqola natijalari badiiy 

matnni o‘qish va tushunish jarayonida kogeziyaning ahamiyatini yanada chuqurroq anglashga 

xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: diskurs, kogerensiya, kogeziya, stilistik funksiyalar, badiiy diskurs, mazmuniy 

uyg‘unlik, matn tuzilishi, leksik va grammatik bog‘lanish, syujet, personaj, dramatik ta`sir, matn 

bog‘liqligi, leksik kogeziya, grammatik kogeziya, stilistik birliklar.  

Аннотация. В данной статье анализируются стилистические функции когезии в 

английском художественном дискурсе и её влияние на когерентность. Когезия играет 

важную роль не только в обеспечении связности текста, но и в формировании его 

стилистических характеристик. В рамках исследования основным объектом анализа выбран 

рассказ О. Генри “After Twenty Years”. Рассматриваются средства когезии (лексические, 

грамматические и стилистические единицы), их влияние на логическую связность текста и 

художественную выразительность. Результаты статьи способствуют более глубокому 

пониманию значимости когезии в процессе чтения и восприятия художественного текста. 

Ключевые слова: дискурс, когерентность, когезия, стилистические функции, 

художественный дискурс, содержательная целостность, структура текста, лексическая и 

грамматическая связь, сюжет, персонаж, драматический эффект, связность текста, 

лексическая когезия, грамматическая когезия, стилистические единицы. 

Abstract. This article analyzes the stylistic functions of cohesion in English literary discourse 

and its impact on coherence. Cohesion plays a crucial role not only in ensuring textual connectedness 

but also in shaping its stylistic features. The study focuses on O. Henry’s short story “After Twenty 
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Years” as the primary source for analysis. The research examines cohesion devices (lexical, 

grammatical, and stylistic elements) and their influence on the logical consistency and artistic 

expressiveness of the text. The findings of this article contribute to a deeper understanding of the 

importance of cohesion in reading and comprehending literary texts. 

Keywords: discourse, coherence, cohesion, stylistic functions, literary discourse, textual 

integrity, text structure, lexical and grammatical connection, plot, character, dramatic effect, textual 

connectedness, lexical cohesion, grammatical cohesion, stylistic elements.  

 

Kirish. Ingliz badiiy matnlarining yaxlitligi va mazmuniy uyg‘unligi ko‘pincha kogeziya va 

kogerenziya kabi lingvistik tushunchalar orqali ta’minlanadi. Kogeziya matndagi so‘z va jumlalar 

orasidagi grammatik, leksik hamda stilistik bog‘liqlikni ifodalaydi, kogerensiya esa umumiy 

mazmuniy yaxlitlik va tushunarlilik darajasini belgilaydi. Ushbu maqolada O. Henryning “After 

Twenty Years” hikoyasi misolida badiiy diskursda kogeziyaning stilistik funksiyalari va uning 

kogerensiyaga ta’siri o‘rganiladi. Tadqiqot davomida kogeziyaning stilistik funksiyalari tahlil qilinib, 

ular matnning badiiy ifodaliligi va semantik yaxlitligiga qanday hissa qo‘shishi aniqlanadi. Ushbu 

maqola badiiy matnlarni tahlil qilish va tushunishda kogeziya va kogerensiyaning o‘rni haqida 

chuqurroq tasavvur hosil qilishga yordam beradi.  

Asosiy qism. Ingliz badiiy matnlarida kogeziya va kogerensiya muhim lingvistik tushunchalar 

bo‘lib, ular matnning yaxlitligini ta’minlashda asosiy rol o‘ynaydi. Kogeziya va uning stilistik 

funksiyalari matnlardagi bog‘liqlikni shakllantirsa, kogerensiya esa mazmun jihatdan matnning 

mantiqiy va semantik mustahkamligini ifodalaydi. Ushbu maqolada kogeziyaning stilistik 

funksiyalari va uning kogerensiyaga ta’siri O. Henryning “After Twenty Years” hikoyasi misolida 

tahlil qilinadi. 

Kogeziya matn tarkibiy qismlarining o‘zaro grammatik va leksik bog‘liqligini ta’minlovchi 

lingvistik vositalar yig‘indisidir. Kogerensiya esa matnning mantiqiy izchilligini ta’minlab, 

o‘quvchiga uning mazmunini yaxlit idrok etish imkonini beradi. Kogeziya matnni texnik jihatdan 

bog‘lasa, kogerensiya uning semantik va pragmatik yaxlitligini shakllantiradi. 

Kogeziyaning stilistik funksiyalari matnning yaxlitligi va mantiqiy bog‘liqligini ta’minlash 

bilan birga, uning ekspressivligini, emotsional ta’sirchanligini va stilistik individualligini 

shakllantirishga xizmat qiladi. Kogeziya vositalari ya’ni takrorlar (repetition), parallel 

konstruktsiyalar, sinonimlar, antonimlar va referensiyalar matnga estetik va stilistik boylik baxsh etib, 

uni jonli va ta’sirchan qiladi. Ular matnning stilistik yaxlitligini ta’minlaydi, turli stilistik vositalar, 

ya’ni, metafora, ironiya, epitet, inversiya kogeziya vositalari bilan uyg‘unlashib, matnning umumiy 

ohangini shakllantiradi, matning emotsional rang-barangligini oshiradi. Kogeziyaning stilistik 

funksiyalari o‘quvchining e’tiborini muayyan g‘oya yoki motivga qaratadi, takrorlar va parallel 

tuzilmalar o‘quvchiga asosiy fikrlarni eslatib, matnning asosiy mazmuniy tuzilishini 

mustahkamlaydi. 

O. Henryning “After Twenty Years” hikoyasida ham parallelizm va takror (repetition) muhim 

rol o‘ynaydi. Masalan, dialog davomida “twenty years” iborasi bir necha marta takrorlanadi, bu esa 

matnni tematik jihatdan bog‘liq qiladi. Masalan, “It’s an appointment made twenty years ago. We 

agreed that night that we would meet here again in twenty years” [2]. 

Bundan tashqari, hikoyaning kutilmagan yakuni ham kogerensiyani kuchaytiruvchi stilistik 

vositalardan biri hisoblanadi. Hikoya boshida berilgan ma’lumotlar oxirgi sahnalarda kutilmagan tus 

oladi va shu orqali matn o‘quvchining idrokida yaxlit ko‘rinishda qoladi. 

D. Tannenning fikriga ko‘ra, takrorlash stilistik vosita sifatida matnda ifodalangan xabarni 

yaxshiroq tushunishga yordam beradi, chunki “o‘quvchining e’tibori, avvalo, yangi ma’lumotlarga 

jalb qilinadi, ilgari ma’lum bo‘lgan axborot esa yangi ma’lumotni yaxshiroq idrok etish uchun zarur 

bo‘lgan fon vazifasini bajaradi” [3]. 

Stilistik birliklar hikoyaning badiiy mazmunini kuchaytiradi. O. Henry hikoyada ta’sirli tasvir 

va dialoglardan foydalanib, o‘quvchida dramatik muhit yaratadi. Masalan, qahramonning “I was at 

the place on time” degan so‘zlari uning vafodorligi va oldindan kelishilgan uchrashuvga bo‘lgan 

hurmatini aks ettiradi, bu esa hikoyaning emotsional kuchini oshiradi. 
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Kogeziya hikoyaning umumiy mantiqiy tuzilishiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. “After 

Twenty Years” hikoyasida voqealar izchil davom etib, qahramonlarning o‘tmishi va hozirgi holati 

o‘zaro bog‘liq holda ochib beriladi. Qahramonlarning monolog va dialoglari hikoyaning mazmuniy 

yaxlitligini shakllantiradi va uning dramatik kulminatsiyasiga olib keladi. Masalan, oxirgi qismda 

Jimmy Wellsning yozgan xati hikoyaning yechim qismi bo‘lib, avvalgi voqealar bilan bevosita 

bog‘liq tarzda tugallanadi. 

"After Twenty Years" hikoyasidagi kogeziyaning stilistik funksiyalariga bir nechta misollar 

keltirishimiz mumkin. Masalan: “Twenty years ago tonight,” said the man, “I had dinner here with 

Jimmy Wells. He was my best friend and the best fellow in the world. He and I grew up together here 

in New York, like two brothers. I was eighteen and Jimmy was twenty” [2]. Bu gapda parallelizm va 

takrorlash usullari qo‘llangan. “He was my best friend and the best fellow in the world.” Bu yerda 

ta’kidlovchi parallelizm mavjud. Gapda “best” sifati takror kelib, Jimmyning qadrdon do‘st ekanligi 

kuchaytirilgan. “He and I grew up together here in New York, like two brothers.” Bu jumlada parallel 

tuzilma ishlatilgan bo‘lib, do‘stlik va birodarlik o‘rtasidagi o‘xshashlikni kuchaytiradi. “I was 

eighteen and Jimmy was twenty.” Bunda raqamlar orqali ritmik uyg‘unlik hosil qilinib, vaqt o‘tishi 

va hayot yo‘llarining ajralishini ta’kidlashga xizmat qiladi. 

Yana bir misol: “You’re not Jimmy Wells,” he said. “Twenty years is a long time, but not long 

enough to change the shape of a man’s nose” [2]. Bu jumlada antiteza (qarama-qarshilik) usuli 

ishlatilgan. “Twenty years is a long time, but not long enough...”, bu yerda vaqt va tashqi o‘zgarish 

o‘rtasida kontrast hosil qilingan. Ushbu qarama-qarshilik o‘quvchini ikkilantiradi va sirli muhit 

yaratishga xizmat qiladi.  

Yana bir boshqa misol: “Bob: I was at the place on time. I saw the face of the man wanted by 

Chicago cops. I didn’t want to arrest you myself. So I went and got another cop and sent him to do 

the job. – JIMMY” [2]. Bu yakuniy xat orqali dramaturgiya va ironik effekt kuchaytirilgan. Jimmy 

Wells do‘stiga bergan va’dasiga sodiq qoldi, u uchrashuvga keldi. Biroq bu uchrashuv do‘stona emas, 

hizmat burchi sifatida sodir bo‘ldi. Bob o‘z do‘sti Jimmyga sodiq deb o‘ylaydi, lekin natijada Jimmy 

uni qamashga majbur bo‘ladi. Bu dramaturgik burilish (plot twist) hisoblanadi. Jimmy o‘zining 

shaxsiy hissiyotlarini aralashtirmasdan, o‘z kasbiga sodiqligini ko‘rsatadi, bu esa hikoyaning mavzuli 

uyg‘unligini (coherence) ta’minlaydi. 

“We agreed that night that we would meet here again in twenty years. We thought that in twenty 

years we would know what kind of men we were, and what future waited for us” [2]. “We agreed...”, 

“We thought...” bu yerda anafora (bir xil so‘z bilan boshlash) qo‘llanilgan. Bu usul matnga ritmik 

oqim va urg‘u beradi. “...in twenty years” iborasi ikki marta ishlatilgan, bu epifora (gap oxirida 

takrorlash) bo‘lib, hikoyaning asosiy g‘oyasini ta’kidlaydi. Ushbu usullar hikoyaning semantik 

uyg‘unligini oshiradi. 

O. Henry hikoyasida kogeziyaning stilistik funksiyalari faol qo‘llangan. Ular hikoyaning 

nafaqat mantiqiy bog‘liqligini, balki emotsional ta’sirini ham kuchaytiradi. 

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, O. Henry hikoyalarida kogeziya va kogerensiya o‘zaro chambarchas 

bog‘liq bo‘lib, matnning mazmuniy yaxlitligini ta’minlaydi. Ular o‘quvchiga voqealar rivojini 

tushunishda va qahramonlarning ruhiy holatini his qilishda muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu tahlil 

badiiy matnni o‘qish va tahlil qilishda kogeziya va kogerensiyaning ahamiyatini chuqurroq anglash 

imkonini beradi.  

Xulosa. Ushbu maqolada ingliz badiiy diskursida kogeziyaning stilistik funksiyalari va uning 

kogerensiyaga ta’siri tahlil qilindi. O. Henryning "After Twenty Years" hikoyasi misolida turli 

koheziya vositalari, jumladan, takrorlash (repetition), parallelizm (parallelism), antiteza (antithesis), 

dramatik ironiya (dramatic irony) va sintaktik uyg‘unlik (syntactic cohesion) kabi usullar matnni 

bog‘lash va uning stilistik yaxlitligini ta’minlashda qanday rol o‘ynashi ko‘rsatib berildi.  

Kogeziyaning stilistik funksiyalari matnni yaxlit holatda ushlab turuvchi kogeziya vositalari 

nafaqat lingvistik bog‘liqlikni, balki matnning estetik va ta’sirchanligini ham oshiradi. Takrorlash va 

parallelizm hikoyada ritmik uyg‘unlik yaratadi va o‘quvchining e’tiborini muhim fikrlarga qaratadi. 

Antiteza (qarama-qarshilik) esa syujetning dinamikasini oshirib, o‘quvchini hayratda qoldiradigan 

burilishlarga tayyorlaydi. Dramatik ironiya esa matnga emotsional chuqurlik bag‘ishlab, o‘quvchida 
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kutilmagan hayajon uyg‘otadi. Hikoyadagi vaqt strukturasining takrorlanishi (yigirma yil oldin – 

hozirgi holat) vaqtning o‘tishi va inson taqdiridagi o‘zgarishlarni ta’kidlaydi. Personajlarning 

muloqoti orqali bog‘liqlik yaratilishi (Bob va politsiyachi o‘rtasidagi suhbat) hikoyaning 

rivojlanishini izchil ta’minlaydi. Matnning mavzuviy bog‘liqligi hikoyaning oxirigacha saqlanib, 

o‘quvchiga Bob va Jimmyning ikki xil yo‘l tanlaganini aniq his qilish imkonini beradi.  

Kogeziya va kogerensiya badiiy matnni yaxlit va mantiqiy qilishda muhim vositalardir. O. 

Henry hikoyalarida bu usullar nafaqat lingvistik bog‘liqlikni ta’minlaydi, balki matnning estetik va 

emotsional kuchini ham oshiradi. "After Twenty Years" hikoyasidagi kogeziyaning stilistik 

funksiyalari matnning dinamikasi, dramatik ta’siri va umumiy estetik qiymatini boyitib, o‘quvchini 

qiziqtirish va ta’sirlantirishga xizmat qiladi. Bu esa O. Henry asarlarining jozibadorligini va ularning 

adabiyotda muhim o‘rin tutishini yana bir bor isbotlaydi. 
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O. HENRINING QISQA HIKOYALARIDA SINTAKTIK USLUBIY VOSITALARNING 

IFODALANISHI 

M.U.Saidova, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  

S.G’.Tursunova, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola O.Henri qisqa hikoyalarida sintaktik uslubiy vositalarning 

qo’llanilishiga bag’ishlanadi. Muallif O.Henri asarlarining stilistik xususiyatlarini tahlil qilib, uning 

hikoyalariga xos bo’lgan sintaktik tuzilmalar, jumla tuzilmalari, soʻz tartibi va boshqa uslubiy 

vositalar orqali yaratilgan badiiy taʼsirni koʻrsatadi. Maqolada O. Henrining obrazli va jozibali tilini 

yaratishda sintaktik vositalarning o’rni, shuningdek, bu vositalar yordamida hikoya syujeti, 

qahramonlarning xarakteri va voqealarning dinamikasini ifodalashning o’ziga xos xususiyatlari 

o’rganiladi. Tadqiqot natijalari O.Henri ijodining stilistik boyligi va uning qisqa hikoya janriga 

qo’shgan hissasi haqida yangi ma’lumotlar beradi.  

Kalit so’zlar: Sintaktik uslubiy vositalar, stilistika, badiiy uslub, jumla tuzilishi, soʻz tartibi, 

obrazlilik, til vositalari, adabiy tahlil. 

Аннотация. Данная статья посвящена анализу использования синтаксических 

стилистических средств в рассказах О. Генри. Автор исследует особенности 

синтаксической организации текстов О. Генри, рассматривая роль различных 

синтаксических конструкций, порядка слов, а также других стилистических приемов в 

создании художественного эффекта. В статье анализируется вклад синтаксических 

средств в формирование образного и динамичного языка О. Генри, а также их функция в 

раскрытии сюжета, характеристики персонажей и динамики событий. Исследование 

выявляет функциональные особенности синтаксических стилистических приемов в рассказах 

писателя и их значение в формировании его неповторимого стиля. 


